manuscripts, which were bought by Narcissus Marsh, bishop of Armagh (20 December 1638 -2 November 1713) and which later arrived in the Bodleian Library, 3 this collection of autograph letters arrived in Munich, where it is still now in the Bayerisches Hauptstaatsarchiv: 2° Cod. ms. 452. This volume does not appear in the auction catalogue of 1696, 4 but the doc. has a small piece of paper, referring to "Monsi(eu)r / Monsieur Vivie / Boekverkooper / par (?) tod / Leijden", which proves it was -in all probability at the same occasion -offered for sale in the same auction house.
Apart from letters from and to Martino Martini -Boym's fellow father and diplomatic 'rival' in Rome in 1655 5 -this volume contains also two autograph letters of Michael Boym, so far overlooked. The letters were originally addressed by Boym to the Dutch Orientalist, the one after he left Rome and before he left Genoa to Lisbon, and the other from Tunquin / Tonking, both with a rather urgent request for taking care of the publication of several of his manuscripts, especially the manuscript of his Magni Cathay quod olim Serica et modo Sinarum est Monarchia Quindecim Regnorum Octodecim Geographicae Tabulae, the Medicus Sinicus and a new title Acus Empirica seu Ignis Medicus. The new information of both letters concerns mainly the editorial process of his works, and gives -so far unknown -details on the network in the background of his request: this network appears also to be substantially the same as that used by M. Martini for the publication of his works.
The central personality in this shared network of the two China mission procurators and Jacob Golius was Father Caelestinus a Sancta Lidwina, or, with his laic name, Petrus Golius (1597's-Gravenhage, [ The Hague], died in Surate, 1672), the brother of Jacob, and a connoisseur of Arabic as well. 6 since Martini's visits to the Flemish port city, at various moments, in the 1 st half of 1654, including a meeting with Jacob Golius there: members of this Antwerp connection were the 'Bollandist' Fathers -hagiographic specialists -Johannes Bollandus (born Aug. 18, 1596 , Julémont, near Liège -died Sept. 12, 1665 and Godefri/edus Henschenius (Venray 1600 -Antwerp 1681) -in Boym's letter erroneously called "Heinsius" -both living in the Antwerp Professed House, and directly involved in the transmission of the manuscript of Martini's Novus Atlas Sinensis to Amsterdam, and also by Boym called in the second letter as possible intermediaries for the printing of his manuscripts. Even when it is not said, the parallel with Bollandus -Henschenius's intervention to the benefit of Martini's Atlas suggests that also Boym was thinking of Blaeu as a printer, rather than the 'Officina Plantiniana'. The same Golius correspondence in Munich preserves even one short letter of Henschenius, which he addressed -after the receipt of Boym's letter -to Golius, to inform what happened with the ms. of Magni Cathay. 8 As such, these letters are a substantial complement to a postscript in another letter of Boym, known already earlier, of 26 May 1658, 9 in which he already reports to have sent his ms. Medicus Sinicus to 'Belgium': this does not need to be in contradiction with my former assumption that it was Blaeu he had in mind, as this geographical indication in this era always included all the territories of the former Federated XVII Provinces ("Belgicae Foederatae"), including thus Amsterdam, the hometown of Blaeu. 10 Both letters give also some additional information on Boym's 'journey' between Rome (where he was certainly until early in 1656) and Lisbon: the 8 See in the same collection in the Bayerische Hauptstaatsarchiv 2° Cod. ms. 452, no. 3, G. Henschenius's letter dated on XVI Aug. MDCLIX (1659) : "Amplissime Domine, Michaelis Boym a Societate nostra sacerdotis, ac viri plane apostolici, litteras accepi a Regno Tumquin prope Sinas scriptas XVIII Novembris anni MDCLVIII, quibus petit (?), uti ait se praecedentibus litteris petiisse (quas nondum accepi) ut ex Ampl(issi)mâ Dom(inatio)ne V(estr)â intellegerem, quid de libro 'Magnum (sic) Cathay' inscripto fecerit, et si non potuit illam excudere, ut (?) ego illum reciperem. Quae non dubitem, quin in adiunctis litteris explicentur, quas ab eo accepi. R(everendus) P(ater) Bollandus Amplissimam Dom(inatio)nem V(estr)am humanissime salutat, cui obsequium nostrum offerimus. Antwerpiae, XVI Augusti MDCLIX. Amplissimae Dom(inati)onis V(estr)ae addictissimus servus in Chr(ist)o Godefridus Henschenius Societatis Iesu sacerdos." 9 Autograph in Archivum Romanum Societatis Iesu (ARSI, JS 162, f° 206r.). See here a (hardly legible) PS: "Mitto in Belgium placidum (.) librum cui titulus Medicus Sinicus, ….et magnam utilitatem translatus a..me ex Sinico. Multa habet…et quae Societati nomen atque genti et Missioni reputationem adferre possunt. Mihi certe magno labore constitit, et rogatus a multis in Europa fuit". 10 The use of the term "Belgium" in historical sources of the seventeenth and eighteenth centuries is somewhat ambiguous. The study by Andriessen (1957: 69) has proven that, at least in Jesuit sources from the Low Countries in the first half of the 17 th century, "Belgium'" indicated both the southern (Spanish) and the northern (independent) Low Countries. This use seems to be continued in the letters of 'Flemish' Jesuits of the second half of the same century in China, such as François de Rougemont, Philippe Couplet, and Ferdinand Verbiest (see further evidence in Van der Linden 1931; Bonenfant 1961). journey went over Genoa -where the Procurator of the Far Eastern Mission of Italy had its basis -and was thus parallel to Martino Martini (1655) and Prospero Intorcetta (1672), when returning from Rome through (Florence and) Genoa to Lisbon and China.
*
In the second part of this contribution, I will publish the text of both letters, with all the uncertain readings which are still open for a better understanding; part of the uncertainties go back to the fact that both letters were bound in a miscellaneous volume, as a result of which several characters are disappearing in the spine. 11
Letter 1
Magnifice ac Ill(ustrissim) 14 More precisely Flora Sinensis; this is to my knowledge one of the earliest -if not the earliest -example of the use of 'Flora' combined with a topographical reference, to indicate a book, describing systematically the plants of one particular area. 15 More precisely in Viennae Austriae: M. Rictius, 1656, i.e. very recently, as this reference in this letter dates from Febr. 1656; therefore, Boym uses the future tense (veniet), as the copy he had sent (or intended to send) to Golius could not yet have arrived in Amsterdam (we learn from indications in the correspondence between M. Martini and Golius that it took 2 months for a letter to arrive from Rome to Amsterdam, and thus somewhat less for spanning the distance Genoa -Amsterdam). 16 The Hungarian King to whom the text was dedicated was Leopold I ( 19 Res 'curiosa', and 'liber curiosus' (below): according to the common practice in the 17th century, the epithet "curiosus" refers to a work with learned contents. 20 Old Italian variant name of Jacatra / Jacarta; cf. Brandano 1689: 102: "Giacatara, comunemente chiamata 'la Nuova Batavia'." 21 I.e. Johan Maetsuyker (Amsterdam 1606-1678), a Lovaniensis, and the only Catholic Governor-General of the VOC, between 1653 and 1678 (see Van Putten 2002: 80-85) . Medicum, vel si haereo (?) in Europa, ex Lusitania. Quan<do> Ill(ustrissima) In this letter -in which some passages remain obscure -are mentioned several of Boym's works: (a) The Flora Sinensis, printed already in 1656 in Vienna, dedicated to the King of Hungaria, i.e. Leopold I, of which Boym had sent a copy to Golius; (b) His manuscript of Magni Cathay (…), with the maps and the descriptive text ("descriptionem rerum"), also sent, on the suggestion of Caelestinus, from Rome to Jacob Golius for being printed in Amsterdam; for 22 Boym's intention was to leave very soon Genoa for Lisbon, where he indeed arrived in less than one month, and wherefrom he sailed for Goa on 30 March 1656, a normal date of departure for the ships of the 'carreira da India'; under normal circumstances, they expected to arrive then in Goa in September of the same year (see the data in Bentley Duncan 1986). The only risk was that Boym would have arrived in Lisbon when the ships had already left the harbour; in that case he should wait one year in Lisbon, as many of his colleagues experienced. In fact, Boym arrived in Goa on 6 November (Bosmans 1913: 4) , and the harbour of Goa was sieged for one year by the Dutch. 23 Colégio de Santo Antão-o-Novo in Lisbon, the Jesuit college, where the Indipetae were mostly temporarily located; also the centre of the Portuguese Procurator Missionum Orientalium, and of the Aula da Esfera. this title the question of the 'dedicatio' was still open, apparently due to a large number of possible candidates, and in order to avoid discussions and problems, Boym decided to dedicate it to God; in addition, he asks that three copies of the atlas Magni Cathay -after the printing had been finished -would be sent from Amsterdam to the Far East, more precisely to Batavia, to Joh. Maetsuiker, Governor General ("Opperhoofd") of the Vereenigde Oostindische Compagnie (VOC) in Batavia / Jacatra (1606-1678), who was expected to forward the copies through the Jesuits in Manila or Macassar 24 to Macau; (c) in addition, he confirms working on the manuscript of his Medicus Sinicus ("perficio") which he intends to be printed in 2 columns with the Chinese text (in Chinese characters or in a romanization?) on one side and the interpretation on the other side, also accompanied by figurative representations. He gives instructions for further correspondence of Golius with him, for the period after he left Europe, either via Amsterdam and the VOC route, or through Lisbon and the ships of the 'carreira da India'.
Sinas. Ego vero Goâ 22 certo mitto sequenti anno istum

Letter 2
Perillustris ac Magnifice D(omi)ne, * This second letter is inspired by Boym's frustrations for not having received any answer on the letters that he had previously sent since the former letter from Genoa from various parts of his journey to the East, more precisely from Goa, Meliapur (São Tomé de Meliapor, Mylapore or Mayilappur) and Siam. For correspondence from Holland, he recommends the route through the Dutch ships of the VOC, which every year sailed to Jacatra / Batavia; in case of obstacles for the printing, he asks to return the manuscript. He asks to send the ms. of Magni Cathay (...) to the Jesuits in Antwerp, either to Father Bollandus or to Henschenius, who probably should return it to him (?).
In the same period, he finished the Medicus Sinicus manuscript and was preparing another work, titled Acus Empirica 30 or Ignis Medicus -nowhere else mentioned, to my knowledge -which must have been a book on Chinese moxibustion, applied with acupuncture needles. The positive effects of these Chinese treatments are situated on the domain of many of the most difficult 30 Empiricus -without known parallel examples -in this case is not the Greco-Latin derivation of Greek empeiria ( > empeirikos > ) empiricus, referring to experience, but a variant of *"empyricus", derived from Greek pyr: 'fire' > *empyrikos > Lat. *empyricus, synonym of Latin 'igneus'; for this term, I have so far no direct parallel: 'Acus Empirica' thus being not an 'experienced' needle, but a 'fiery' needle, in perfect harmony with its use within the therapy of moxibustion (commonly called in Latin: combustio).
diseases. By writing this treatise, Boym was to my knowledge the first European -in absolute terms -to communicate on this technique to a European public. In case Golius would have succeeded in printing the atlas Magni Cathay, Boym would send also this new work to him for being printed. We do not know what happened with these manuscripts afterwards, and whether they ever arrived in Amsterdam. Nor do we know in what way they arrived in their actual location: the manuscript of Magni Cathay in the Vatican Library (BAV, F. Borg.cinese, 531) is probably one of the transcriptions Boym had made, according to his own statement in the letter of 20 February 1656. 31 Part of his medical manuscripts in Cracow, which E. Kajdański found again, have a call number, which refers to the Bibliotheca Regia of Berlin, and were therefore probably acquired through Dutch East Asia, namely Batavia and the ships of VOC. The manuscript of Acus -if it was ever finished -has not left any trace to my knowledge.
